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Continuous Actions in the Past

Azioni continue nel passato

1 Bengali tenses for past actions that were continuous

1. Tempi bengalesi per azioni passate che erano continue

Bengali has two tenses to report actions that have been continued for some time. The Past Frequentative is described here in Grammar 50.2-
50.5. The Past Continuous is described in Grammar 50.6-50.8.

Il bengalese ha due tempi per riferire azioni che sono state continuate
per qualche tempo. Il Frequentativo del Passato € descritto qui in
Grammatica 50.2-50.5.

2. Simplification of continuous actions
2. Semplificazione delle azioni continue

Some languages cannot express easily the different developments of perfect and imperfect actions (complete and continuous actions). It may
be possible to avoid using a complicated verb construction, if the duration of an action is not very important.

Alcune lingue non possono esprimere facilmente i diversi sviluppi di
azioni perfette o imperfette (azioni complete o continue). Potrebbe
essere possibile evitare I’uso di una costruzione complicata di verbi, se
la durata di un’azione non ¢ molto importante.

There are some contexts in which it is sufficient to focus on the action rather than its development—whether it was continuous and not
complete. This can render the expression in amanner that is simpler, briefer, clearer, and more understandable. See the Study Edition of the
Watchtower of December, 2015, page 15 about the simplified rendering of many Hebrew verbs.

Ci sono alcuni contesti in cui ¢ sufficiente concentrarsi sull’azione
piuttosto che sul suo sviluppo, sia esso continuo e non completo.
Questo puo rendere 1’espressione in un modo piu semplice, piu breve,
piu chiaro e piu comprensibile. Vedi [’Edizione di Studio della La
Torre di Guardia (Watchtower) del dicembre 2015, pagina 15 sulla
resa semplificata di molti verbi ebraici.

This document has been published and revised by Jaspell 1994-2018. 1 Studio 50
Itis not for sale. © 2018 Jaspell (B J Burford & E J Burford) Tradotto il 13 febbraio 2018
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GRAMMAR 50.2 G RAM MAT I CA 50 2

Past Frequentative Tense

Tempo Passato Frequentativo

The Frequentative Tense applies to past actions that were done habitually. It is also used in past conditional sentences. This form of the verb
looks similar to the Past Indefinite Tense (see Grammar 34.1) but “&” “ta” is added in the final syllable instead of “&1” “la”.

Il Frequentative Tense si applica alle azioni passate che sono state fatte
abitualmente. E anche usato nelle frasi condizionali passate. Questa
forma del verbo assomiglia al passato indefinito (vedi la Grammatica
34.1) ma “®” “ta” ¢ aggiunto nella sillaba finale invece di “a” “la”.

Insegnare la verita in bengali

The stem for “I go” in this tense follows the normal pattern.

La radice per “vado” in questo tempo segue lo schema normale.

1. Stem in the Chalito Style

1. Radice nello stile Chalito

This stem is the same as the normal infinitive stem, as in the following examples:-

Questa radice ¢ uguale alla radice normale dell’infinito, come nei
seguenti esempi:-

FR- - - urGT-
kar- ha- ye- * daa’raa-

*

The final vowel “sr / 1 “aa” of the stem is modified to “a / (=" “e”. [See Grammar 50.2.]

*  La vocale finale “r / <1 “aa” della radice viene modificata in
“a /(2 “e”. [Vedi Grammatica 50.2.]

2. Stem in the Sadhu Style
2. Radice nello stile Sadhu

This stem is like the first person present, as in the following examples:-

Questa radice € come la prima persona presente, come nei seguenti
esempi:-

-
kari-

=
hai-

-
yaai-

-
daa’raai-
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3. Endings

3. Desinenze

Insegnare la verita in bengali

Person Past Frequentative Ending
Persona Desinenza del passato frequentativo
@y BoE
aami -taam
ofer -8
tumi -te
o /7 @l sl
se / taa -to *
arafy 7 fefe -(ed
aapani / tini -ten

* Sadhu “_6” “_ta”

The concept of “continued to be” in the Past Frequentative Tense is mainly expressed by using the verb “¥@1” “thaakaa”. This is logical
because of its sense of duration : “to remain”, “to keep on”. However, “z831" “haoyaa” (“to be”) is used sometimes to suit a qualified or
doubtful context. This is conjugated as “zxem” “hataam” (Sadhu : “z¥em” “haitaam™), and S0 on.

Il concetto di “ha continuato ad essere” nel tempo passato
frequentativo e espresso principalmente usando il verbo
“qrF1” “thaakaa”. Questo e logico a causa del suo senso della durata:
“rimanere”, “continuare”. Tuttavia, “23831” “haoyaa” (“essere”) € usato
a volte per adattare a un contesto qualificato o dubbio. Questo €
coniugato come “ze™” “hataam” (Sadhu : “x¥ew™” “haitaam”), ¢ cosi

via.

If Adam had not died *, where would he be today?

Se Adamo non fosse morto *,
dove sarebbe 0ggi?

@ A AR AV (FRF NHO1?
aadam naa mar-le ekhan kothaay
thaak-to?

* In the case of Adam not dying...

*  Nel caso di Adam, non morire...
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GRAMMAR 50.3 G RAM MAT I CA 503

Past Frequentative Tense—Chalito Style

Tempo Passato Frequentativo—Stile Chalito

As noted in Grammar 50.2, this stem in the Chalito Style is normally the same as the infinitive stem.

Come notato in Grammatica 50.2, questa radice nello stile Chalito &
normalmente uguale alla radice dell’ infinito.

However, verbs ending in “-1831” “-aaoyaa” change the ending of their Past Frequentative stem from “-ar / «1” “-aa” to “a / (=”<e”. (See

a list of these verbs in Vocabulary 11.2.)
Tuttavia, 1 verbi che terminano con “-=183r” “-aaoyaa” cambiano la
fine della loro radice passata passata da “-3r / 1" “-aa” a “a / (o “e”.

(Vedi un elenco di questi verbi nel Vocabolario 11.2.)

3

RO | et | mangerei / mangiavo
khetaam

(COT | would want -\ \sorrei / volevo
chetaam | "™

*

(TeT rods wtiused | riceverei / ricevevo
petaam

To™ oo s/ v0 | andrei / andavo
yetaam

(STeT youasnaused | canterei / cantavo
getaam *

* Chalito speakers often prefer the Sadhu form:-

*  Gli oratori Chalito spesso preferiscono la forma di Sadhu:-
“brRe” “caaitaam”
“S\ni—]-w 9% “gaaitaam”

Using the construction described above, take as an example the stem for “I go™: “TR” “yaai”. Then, change “TR” “yaai” into “@” “ye”.

Usando la costruzione descritta sopra, prendi ad esempio lo stelo per
“vado”: “aR” “yaai”. Quindi, cambia “¥3” “yaai” in “@” “ye”.

Add the Past Frequentative endings after “@” “ye”.

Aggiungere le desinenze del passato frequentativo dopo “(3” “ye”.
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Insegnare la verita in bengali

Person Person Past Frequentative
Persona | Chalito Persona Passato frequentativo
Wﬁ- mw | . would go / used to golwent-
. io andrei / andavo
aami yetaam
—fﬁ- O) you would go / used to go / went . .
R tu andresti / andavi
tumi yete
CYT / 6]- (WT he/st]e/it . N would go / used to go / went
se/taa yeto lui/ lei/ cio andrebbe / andava
@T‘Tﬁ- S ICE) you ] would go / used to go / went
. lei2 andrebbe / andava
aapani yeten
%ﬁ- S ICE) he / she ] would go / used to go / went
. lui / lei andrebbe / andava
tini yeten
4 AT RIRR T3 QIS
karaa thaakaa yaaoyaa khaaoyaa daa”raano
would do, etc. would stay, etc. would go, etc. would eat, etc. would stand, etc.
farrei, rimarrei, andrei, mangerei, starei in piedi,
ecc. ecc. ecc. ecc. ecc.
FIOM YFOH O™ (AST QIGTOT
kar-taam | thaak-taam | yetaam khetaam daa’raataam
SR AT QI A arsIe
kar-te thaak-te yete khete daa’raate
S () RIE30) Q) €©) N ()
kar-to thaak-to yeto kheto daa’raato
PHlod TIPS Fted (Ao ) (L
kar-ten thaak-ten yeten kheten daa’raaten
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Insegnare la verita in bengali

cramvarsos GRAMMATICA 50.4

Past Frequentative Tense—Sadhu Style

Tempo Passato Frequentativo—Stile Sadhu

Using the construction described above, take as an example the stem for “I go™: “¥R” “yaai”. Add the Frequentative endings to “xi®” “yaai™:-

Usando la costruzione descritta sopra, prendi ad esempio la radice per

“vado”:

“q-ﬁ-” “yaai”

Aggiunge

frequentativo dopo “TR” “yaai”:-

re

le desinenze del

passato

Person Person Past Frequentative
Persona Sadhu Persona Passato frequentativo
W& W | would go / used to go / went
2ami yaaitaam i0 andrei / andavo
—fﬁ- W you would go / used to go / went . ]
t:JRmi yaaite tu andresti / andavi
o7 / ol W he/si]e/it . N would go / used to go / went
e/ taa yaaita lui/ lei/ cio andrebbe / andava
an—qﬁ- W you . would go / used to go / went
aapani yaaiten lei2 andrebbe / andava
f—“@ﬁ- W he / she . . would go / used to go / went
tini yaaiten lui/ lei andrebbe / andava
40 AT RIRR T3 QI
karaa thaakaa yaaoyaa khaaoyaa daa’raana
would do, etc. would stay, etc. would go, etc. would eat, etc. would stand, etc.
farrei, ecc. | rimarrei, andrei, mangerei, starei in
ecc. ecc. ecc. piedi, ecc.
FAST JifFen TRO YRS 'f‘fl'\"o_ RO
karitaam | thaakitaam | yaaitaam | khaaitaam | daa“raaitaam
SR IE© T3© YRS IMEE
karite thaakite yaaite khaaite daa’*raaite
SO )IET0 TR© YRe TIo1R®
karita thaakita yaaita khaaita daa’raaita
$ % od R 35(\961 J 3'(\‘)31 B 3(\")3 FI*E 3(\")"_‘{
kariten thaakiten yaaiten khaaiten daa’raaiten
6 swdy 50 Studio 50
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GRAMMAR 50.5 G RAM MAT I CA 505

Negative of the Past Frequentative Tense

Negativo del passato frequentativo

The negative “a1” “naa” is placed before the verb.

Il negativo “a” “naa” ¢ posto prima del verbo.

W W E{T FIE NE00] ﬁ; PO In the case of Adam not sinning, would he die?
7 Nel caso che Adamo non

) eccasse, morirebbe?
adam paap naa kar-le, mar-to ki P
mar-to naa?

3 ﬂ'f\q M o ¥d090], w&@ I If Adam did not sin, would he die or not die?
N Se Adamo non avesse peccato,

: sarebbe morto o non sarebbe
aadam yadi paap naa kar-to, tabe "

. morto*
se mar-to ki mar-to naa?

EXERCISE 50.1 ESERC I ZIO 501

Make 6 correct sentences. Each sentence should use one element from each column.

Fai 6 frasi corrette. Ogni frase dovrebbe usare un elemento per ogni
colonna.

S/ SIFET — @RI SR | o1
o/ (omET I ~_| T |/
o / oEl @tﬂ \maﬁ )]
©f /oET &/ car
A /ST m ¢} T | (o
fofy /efar EE 3T | (o
aami / aamaraa —_| kothaay gaai | taam
tumi / tomaraa \phal te
se / taaraa trene \%kar- to
taa / taaraa gaan khe | to
aapani / aapanaaraa aaste aaste thaak- | ten
tini / taa’raa asustha bal- | ten
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ANSWERS TO EXERCISE 50.1

RISPOSTE ESERCIZIO 50.1

Chalito

S, S (@RI IS FFem? aami kothaay baas kar-taam?
. ©ofF SIE a@ Iel tumi aaste aaste bal-te.

©. (3 (B (Fell Se trene yeto.

8. ©R’I S sMRter [ / (stel] taahaa gaan gaaito [ / geto].
¢. 9 H e aapani phal kheten.

b, fof apF artes tini asustha thaak-ten.

Sadhu

s, o @RI I FfFer? aami kothaay baas karitaam?
. @l @@ @@ Jfitel tumi aaste aaste balite.

©. (Y (B IRe| Se trene yaaita.

8. W’ 9« sMRe| taahaa gaan gaaita.

¢. 9 w9 ¥R« aapani phal khaaiten.

oo

b, fefy snp3 arfdtes | tini asustha thaakiten.
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EXERCISE 50.2 ESERC I ZIO 502

Translate these Chalito Style sentences into English. Refer to Study 16 regarding time periods. For example:-

1

If this happened, what would you do?

Traduci queste frasi in stile Chalito in italiano. Fare riferimento allo
Studio 16 relativo ai periodi di tempo. Per esempio:-

1.

& i

o

~ o

©

e

Se cid accadesse, cosa lei? farebbe?

A 966, AP FT FE@A?
e ghat-le, aapani kii kar-ten?

AR AF6T MR BT N9 A, AT FT FA@A?
aapanaar ek-taa gaacher phal manda thaak-le, aapani kii kar-ten?

O I FE (O], ©F SR 9 IR FAO]
taaraa yadi kasta peto, tabe taaraa takhan praarthanaa kar-to.

Of & SSE ST (T RET 5o ?
tumi Ki aaj-ke suyog pele baaibel par-te?

T TS (OAF FAT (FATOT?
se saadhaaranata tomaake kakhan dekh-to?

TRE T WFE At F Y are?
yathesta samay thaak-le aapani ki kichu kheten?

fofd (MEF TF (RFEEE P T S% R FI9E Ao Ao |
tini noher samaye lok-der-ke ee manda jagat™ dhvan®sa kar-baar
pratijnaa (~“pratig ‘gaa’) jaanaaten.

IETE ((NFET I SAFCel, OF ANA] IRT TSI ATE FISH |
baantgaalii lokeraa yadi aas-to, tabe aamaraa baan®laa sabhaa
aarambha kar-taam.

S T (@ PHOIE ANES, 9 (T F S AsHFe Aeer?
lisaa svarga theke drrishyabhaabe aas-le-o0, sab lok ki taa™r
aajnaasakal (~“aag 'gaasakal’’) maan-to?
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So.
10.

Y
11.

SO,

12.

NUR

13.

58.

14.

ASE FTH 2 AN, A Prred (@ SIEET FFER TN
aaj-ke kin°’dam hale aas-le, aapani shikh-ten ye aamaraa sakal-i
paapii.

q, WOF IR MEF AT TTF Fom (Tom™ a1
naa, sathik dharmer madhye aamaraa paraspar ghrrinaa petaam
naa.

8 @ (@ Faed, R FAy Feaw e, S gl [@RT 3b:4]
yishu yaa’*ke prem kar-ten, sei shisya pitar-ke bal-len, uni
prabhu. [yohan 21:7]

O] Sed (T fofy a9l [[WRA 35:53%]
taa’raa jaan-ten ye tini prabhu. [yohan 21:12kha]

599 I (ommE  fer ed, ©F (OWA] INE (N FA©
[ART b:83]

iishvar yadi tomaader pitaa haten, tabe tomaraa aamaake prem
kar-te. [yohan 8 :42]

Translate these Sadhu Style sentences into English. Refer to Study 16 regarding time periods. For example:-

15.

If this happened, what would you do?

Traduci queste frasi in stile Sadhu in italiano. Fare riferimento allo
Studio 16 relativo ai periodi di tempo. Per esempio:-

15.

N&
15.

NCE
16.

9.
17.

Se ci0 accadesse, cosa lei? farebbe?

3R] =HE, A F FE?
ihaa ghatile, aapani ki kariten?

AR AF6] SRA B 0 AfHE, afey & Ffaea?
aapanaar ek-taa gaacher phal manda thaakile, aapani ki kariten?

OIRET I FE ARCEl, @ OREFT ©NF TET FHG|
taahaaraa yadi kasta paaita, tabe taahaaraa takhan praarthanaa
karita.
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NS
18.

5.
19.

Q0.
20.

3.
21.

RN

22.

RV,

23.

38.
24,

3@
25.

Y.

26.

29.
217.

ofr & S ST MRE IR Ao ?
tumi ki aaj-ke suyog paaile baaibel parite?

T YHETe: (ORE FAF (WS ?
se saadhaaranatahh tomaake kakhan dekhita?

TR Y NFE el &y akred?
yathesta samay thaakile aapani ki kichu khaaiten?

fofd @MET TE (FEEE P T9 IR BT FAIE A AR |
tini noher samaye lok-der-ke ee manda jagat™ dhvan®sa karibaar
pratijnaa (~“pratig’'gaa’) jaanaaiten.

IB (@A I AMNS, S@ ANE] IRAT NS AT FIAOM |
baantgaalii lokeraa yadi aasita, tabe aamaraa baan®laa sabhaa
aarambha karitaam.

S 95f (W@ PHSIE IAMES, T3 (N7 & SRF M@ Nfew ?
iisaa svarga theke drrishyabhaabe aasile-0, sab lok ki taa”haar
aajnaasakal (~“aag 'gaasakal’) maanita?

Ao TN 2@ e, sl Ffted (@ SeE wFeR A
aaj-ke kin°’dam hale aasile, aapani shikhiten ye aamaraa sakal-i

paapii.

o, AOF NI MAT AN T GOl RS 7|
naa, sathik dharmmer madhye aamaraa paraspar ghrrinaa
paaitaam naa.

s @ @9 FfEEd, o] vy frese  3fee, SfF gl
[ERT 3b:9]

yiishu yaa”*haake prem kariten, sei shisya pitar-ke balilen, uni
prabhu. [yohan 21:7]

oAl Sifated @ fofd agI [@ARA 3b: 53%]
taa™haaraa jaaniten ye tini prabhu. [yohan 21:12kha]

11 swdy 50 Studio 50



Teaching Truth in Bengali (through Italian) Inseg ngrg Ig Vgrl gg |n anggh

. W97 IM (e Prer 2RBed, ©@ (ONEl ANE (N FEe |

28.

[@ATRT b:83]
lishvar yadi tomaader pitaa haiten, tabe tomaraa aamaake prem
karite. [yohan 8 :42]

ANSWERS TO EXERCISE 50.2

RISPOSTE ESERCIZIO 50.2

Chalito

L If this happened, what would you do?

1. Secio accadesse, cosa lei? farebbe?

2. If the fruit of one of your trees were bad, what would you do?

2. Se il frutto di uno dei suoi? alberi fosse cattivo, cosa lei? farebbe?

3. If they got hardship, in that case they would then pray.

3. Se hanno avrebbe difficolta, in quel caso pregherebbero.

4, If you got an opportunity today, would you read the Bible?

4. Se oggi avresti un’opportunita, leggeresti la Bibbia?

5. Normally when would he see you?

5.  Normalmente quando ti vedrebbe?

6. If there were enough time, would you eat something?

6. Se ci fosse abbastanza tempo, lei?2 mangiarebbe qualcosa?

7. In Noah’s day He made known to the people the promise of destroying that bad world.

7. Aigiorni di Noé Lui ha fatto conoscere al popolo la promessa di
distruggere quel mondo cattivo.

8. If Bengali people came, then we would start a Bengali meeting.

8. Se venissero i bengalesi, inizieremmo una riunione in bengalese.

9. Even if Jesus were to come visibly from heaven, would all people obey [all] his commands?

9. Anche se Gesu dovesse venire visibilmente dal cielo, tutte le
persone obbedirebbero a [tutti] i suoi comandi?

10. If you were to come to the Kingdom Hall today, you would learn that we are all sinful.

10. Se oggi lei verrebbe nella Sala del Regno, imparerebbe che
siamo tutti peccatori.

11. No, within the true religion we would not get hatred for one another.

11. No, all’interno della vera religione non avremmo odio gli uni per

gli altri.
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12.

12.

13.

13.

14,
14.

The one whom Jesus used to love said to Peter, That One is Lord. (John 21:7)
Quel discepolo che Gesl amava disse a Pietro: “E il Signore!”
(Giovanni 21:7)

They would know that he is Lord. (John 21:12b)

Sapevano che era il Signore. (Giovanni 21:12b)

If God were YOUR father, then YOU would love me. (John 8:42)

Se Dio fosse vostro Padre, mi amereste. (Giovanni 8:42)

Sadhu

15.

15.

16.

16.

17.

17.

18.

18.

19.

19.

20.

20.

21.

21.

22.

22.

23.

23.

24.

24,

25.

25.

If this happened, what would you do?

Se cid accadesse, cosa lei? farebbe?

If the fruit of one of your trees were bad, what would you do?

Se il frutto di uno dei suoi? alberi fosse cattivo, cosa lei? farebbe?

If they got hardship, in that case they would then pray.

Se hanno avrebbe difficolta, in quel caso pregherebbero.

If you got an opportunity today, would you read the Bible?
Se oggi avresti un’opportunita, leggeresti la Bibbia?

Normally when would he see you?

Normalmente quando ti vedrebbe?

If there were enough time, would you eat something?

Se ci fosse abbastanza tempo, lei2 mangiarebbe qualcosa?

In Noah’s day He made known to the people the promise of destroying that bad world.

Ai giorni di Noé Lui ha fatto conoscere al popolo la promessa di
distruggere quel mondo cattivo.

If Bengali people came, then we would start a Bengali meeting.

Se venissero i bengalesi, inizieremmo una riunione in bengalese.
Even if Jesus were to come visibly from heaven, would all people obey [all] his commands?

Anche se Gesu dovesse venire visibilmente dal cielo, tutte le
persone obbedirebbero a [tutti] i suoi comandi?

If you were to come to the Kingdom Hall today, you would learn that we are all sinful.

Se oggi lei2 verrebbe nella Sala del Regno, imparerebbe che
siamo tutti peccatori.

No, within the true religion we would not get hatred for one another.

No, all’interno della vera religione non avremmo odio gli uni per
gli altri.
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26, The one whom Jesus used to love said to Peter, That One is Lord. (John 21:7)

26. Quel discepolo che Gesti amava disse a Pietro: “E il Signore!”
(Giovanni 21:7)

27. They would know that he is Lord. (John 21:12h)

27. Sapevano che era il Signore. (Giovanni 21:12b)

28. If God were YOUR father, then YOU would love me. (John 8:42)

28. Se Dio fosse vostro Padre, mi amereste. (Giovanni 8:42)

EXERCISE 50.3 ESERC I ZIO 503

Translate these sentences into Bengali using the Past Frequentative. For example:-

Tradurre queste frasi in bengalese usando il Past Frequentative. Per
esempio:-

S, (8 fF SIE AW (oTeT?

1. se ki aamaar san®baad peto?

=

Would he get my message?

1. Ricevrebbe il mio messaggio?

N

On which day would Memorial Day happen?

2. Inquale giorno si terra il Giorno della Commemorazione?

w

Would you give a thief an invitation to come to your home?

3. Daresti a un ladro un invito a venire a casa tua?

Eal

For the purpose of putting faith in God, would you seek convincing proof?

4. Allo scopo di mettere la fede in Dio, cercheresti una prova
convincente?

o

In the case of rain falling, when would the work finish?

5. Incaso di pioggia che cade, quando terminerebbe il lavoro?

o

At [in] noon [mid-day] he would come here.

6. A mezzogiorno verrebbe qui.

~

The day before yesterday (~“gata parashu™) you used to laugh.

7. L’altro ieri (~ “gata parashu ) ridevi/ridesti.

o

He would put it here for me.

8. Lo metterebbe qui per me.
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9. How would you know?

9. Come lo sapresti?

10. He would speak to me.

10. Mi parlerebbe.

11 In the case of you coming, you would see real love in our meeting.

11. Nel caso che tu venga, vedresti il vero amore nella nostra
adunanza.

12. He received spirit from God, and he would preach from morning until night.

12. Lui riceverebbe lo spirito da Dio e predicherebbe dalla mattina
alla sera.

13. Each week YOU would learn a new subject.

13. Ogni settimana imparereste una nuova materia.

14. In the case of reading slowly, would she finish one chapter in less than one day? *

14. Nel caso di leggere lentamente, finirebbe un capitolo in meno di
un giorno?

15. If you could read Bengali or English, you could learn much more about God.

15. Se potessi leggere in bengalese o inglese, potresti imparare molto
di piu su Dio.

ANSWERS TO EXERCISE 50.3

RISPOSTE ESERCIZIO 50.3

S, (7 f& SIE WA (et ?
se ki aamaar san®baad peto*?
* Sadhu: 7@ paaita

X TIINF M FAT "oreT* ?
smaranaarthak dibas kakhan ghat-to*?
Sadhu: afew ghatita

o, O fF 9T CTEE (OWF FGIe AME ey 936 fawaer fure ?
tumi ki ek-jan cor-ke tomaar baariite aasaar janya ek-ti
nimantran dite?
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8.

So.

SS.

amte s 937 SEe [/ S%] AEf F assas s
JoC@T* [ / IATHT FA@A* *]?

khodaate bishvaas kar-baar uddeshye [ / janya] aapani ki
bishvaas-janak pramaan khu”j-ten* [ / anusandhaan kar-ten**]?
* Sadhu: {f&wea khu/jiten

** Sadhu: sfates Kkariten

B TCE IS FAA CTH F(O*?
brristi par-le kaaj kakhan shes hato? *

[* For the meaning “was/were” the spelling =ter hato instead of ze hata enables a distinction from ze hata which means “killed”.]

[* Per il significato “era / era” ’ortografia zter hato invece di
7w hata facilita una distinzione da z@ hata che significa “ucciso”.]
* Sadhu: 239 haita

TIE 7 93 SASTCeT* |
dupure se ekhaane aas-to.
* Sadhu: =nfste  aasita

o TS @il AT *|
gata parashu tumi haas-te*.
* Sadhu: zifsite haasite

7 SFE S ©f 94 FTTOT* |
se aamaar janya taa ekhaane raakh-to*.
* Sadhu: Ff@ raakhita

QT Ft FE TEE* |
tumi Kii kare jaan-te*?
* Sadhu: snfate jaanite

Y STE Ier* | Se aamaake bal-to*.
* Sadhu: 3ffe balita

O ST+ SFME TN TP6 (I (FA(O* * |

tumi aas-le aamaader sabhaate prakrrita prem dekh-te.
* Sadhu: =nfsie@ aasile

** Sadhu: wfate dekhite
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sy, fOfF 399 wet o Coea*, I3 fofF o (@ e T T5E
FFOL |
tini iishvar hatetf aatmaa peten®, eban® tini sakaal theke raat
paryanta** pracaar kar-teng.
T Sadhu: 23te haite
* Sadhu: =Rtes paaiten
** Sadhu: =@ paryyanta
I Sadhu: fates Kariten

vo. 3o NIR (WAl 936 FJoo 37 e |
prati saptaahe tomaraa ek-ti nuutan bisay shikh-te*.
* Sadhu: fifate shikhite*

58, @ AE [ / HE] ToE*, (& AT 9 AT CTF FA@I**?
aaste aaste [ / dhiire] par-le*, se ki aaj-ke e adhyaay shes
kar-to**?

* Sadhu: oS parile
** Sadhu: sfaw Karita

S¢. AR SREAT RES To@ TR+ 9 FIF TN =S @R e
MO * * |
baan®laa athabaa in°rejii par-te paar-le tumi iishvar sambandhe
anek beshi shikh-te paar-te.
* Sadhu: =féte =nfawr parite paarile
** Sadhu: fifate *nfate shikhite paarite

cramvarsos GRAMMATICA 50.6

Past Continuous Tense—Use

Passato continuo—Uso

The Past Continuous tense reports a past action that continued to be done for some time. However, the action was neither abrupt, nor repeated
habitually, nor conditionally.

Il tempo passato continuo riporta un’azione passata che ha continuato
a essere eseguita per qualche tempo. Tuttavia, I’azione non fu né
brusca, né ripetuta abitualmente, né condizionalmente.

See also Grammar 47.3 concerning the use of “s=” “calaa” and “¥/#1” “thaakaa” to express the continuous character of an activity.

Vedi anche la Grammatica 47.3 riguardante 1’'uso di “5e1” “calaa” €
“qrp1” “thaakaa” per esprimere il carattere continuo di un’attivita.
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Insegnare la verita in bengali

The construction of the Past Continuous tense resembles that of the Present Continuous. These forms combine a Present Participle with an
auxiliary verb. (See Grammar 28.1.)

La costruzione del tempo passato continuo assomiglia a quello del
presente continuo. Queste forme combinano un participio presente con
un verbo ausiliare. (Vedi Grammatica 28.1.)

1 Present Participle

1. Participio presente

Grammar 28.1 explained the Present Participle (Sadhu forms) and Grammar 29.1 explained the Chalito forms.

La Grammatica 28.1 spiegava il participio presente (forme di Sadhu)
e la Grammatica 29.1 spiegava le forme di Chalito.

Present Participle

Participio presente

Infinitive . .-ing
Infinito Sadhu Chalito ...ando / endo
qun (-"TFW— - seeing
dekhaa | dekhite- dekh- guardando / vedendo
2. Auxiliary Ending

2. Desinenza ausiliaria

The Past Continuous reports an action that “was happening”. Therefore it uses the Past Indefinite tense of the auxiliary “to be”.

La passato continuo riporta un’azione che “stava accadendo”. Percio
usa il tempo passato indefinito dell’ausiliare “stare”.

Grammar 50.8 explains how the syllable “-fz-” “-chi-” must be hardened to “-f&x-* “-cchi-" sometimes.

La Grammatica 50.8 spiega come la sillaba “~fx-" “-chi-” deve essere
indurita a “-f&z-> “-cchi-" a volte.

anfer | .. - fremer fwas -.-ing io stavo ...ando
aami | ...-chilaam
o | ...-foET youwee...-ing tu stavi ...ando
tumi | ...-chile
of / @l | ..-fem hefshe/itwes.-ng | Jyi/lei/cio stava ...ando
se/taa | ...-chilo *
st | .. - foEe You were...-ing lei2 stava ...ando
aapani | ...-chilen
fofer | ...-fogeter he / she was ...-ing lui/lei stava ...ando
tini | ...-chilen
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*  Sadhu (/ Chalito) : “-fee” “- chila”
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cravmars07 GRAMMATICA 50.7

Past Continuous Tense—Stem Ending in a Consonant

Tempo passato continuo—radice che termina in una consonante

The example of the stem “cwy-” “dekh-" (see-) becomes:-

L'esempio della radice “m-" “dekh-" (ved-) diventa:-

Past Continuous—wa—dekh-

Passato continuo—@x- dekh-

Chalito Sadhu T edendo
(TR (TSRS | was seeing
dekh-chilaam | dekhitechilaam stavo vedendo
C‘fTil‘f%(?'f CWFW you were_ seeing
dekh-chile | dekhitechile | StV vedendo
O’TWT GTFW he, s_he, it v_vas s_ee‘ing
dekh-chilo dekhitechila lui/lei/cio stava vedendo
(Tt SRR ﬁiger;;§$a vedendo
dekh-chilen dekhitechilen -
« SRR %uslh_;lvgi Seset"zva vedendo
dekh-chilen dekhitechilen -

cramvarsos GRAMMATICA 50.8

Past Continuous Tense—Stem Ending in a Vowel

Tempo passato continuo—radice che termina in una vocale

If the stem ends in a vowel other than the short inherent vowel “&” “a”, the start of the Chalito ending “-f&-" “-chi-” must be hardened to
“-fiz-” “-cchi-". The reason is explained in Grammar 29.1 for the Present Continuous Tense (Chalito form).

Se la radice termina in una vocale diversa dalla breve vocale inerente
“&” “a”, I’inizio della desinenza (di Chalito) “~f-" “-chi-” deve essere
indurito a “-fé&x-" “-cchi-".

The example of the stem “cwar-" “dekhaa-" (show-) becomes:-

L’esempio della radice “(wa1-" “dekhaa-" (mostra-) diventa:-
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Past Continuous—w21- dekhaa-

Passato continuo—wa1- dekhaa-

... showing

Chalito Sadhu ... mostrando
« (TR Ilvéasghtog% mostrando
dekhaachilaam | dekhaaitechilaam
« (RS Zl'uw e;etsg{;v/vrgmostrando
dekhaachile dekhaaitechile
qun-r?q((—ﬂ- mm he, sh-e, it W?S sh(-)vi/ing
dekhaachilo | dekhaaitechila | -UVlIeV/cio stava mostrando
o (TR0 lI%ewiezre;ht(}:lv{n/i) mostrando
dekhaachilen dekhaaitechilen -
T (AR ST he, she was showing

Lui/lei stavo mostrando

dekhaachilen dekhaaitechilen

EXERCISE 50.4 ESERC I ZIO 504

Translate these Chalito Style sentences into English. For example:-
1. Why were you staying there? [Why did you live there?]

Traduci queste frasi (in stile Chalito) in italiano. Per esempio:-
1. Perché stavi rimanendo li? [Perché stavi vivendo [i?]

S, S (@ A TR ?
1. aapani kena okhaane thaak-chilen?

X A (FRT I FARE?
2. aapani kothaay baas kar-chilen?

©. S (IR AR ?
3. aapani kothaay yaacchilen?

8. Wf & IRET TofwwE?
4. tumi ki baaibel par-chile?

(] ©IE AT F18 (RE |
5. khodaa taader khaaraap kaaj dekh-chilen.

/~R
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~ o

©

So.

10.

SH.
11.

53
12.

59,

13.

oE & @@e i snfee?
taaraa ki kona-o shaanti paacchilo?

oft § W FAMRCE?
tumi kii mane kar-chile?

ATAET T FrafREe?
aapanaaraa kii shikh-chilen?

AT fF OIS ey SR ?
aamaraa ki sekhaane satya shun-chilaam?

Ay I J1 ATeN, 8 BT F® FAT J JToN, ©Fd ©lmd T
2001 ATI [@ART 5Q:3%]

aami yadi naa aas-taam, o taader kaache kathaa naa bal-taam, tabe
taader paap hato naa. [yohan 15:22]

1R o 3o e 2@ TfREA| [TF 38:50]
sei din dui-jan yiruushaalem hate yaacchilen[PCll. [luuk 24:13]

O R SN [SIFTH-SIEEAT] FAREA| [FF 18:58]
taaraa paraspar jijnaasaabaad (~“jig’'gaasaabaad™) [ / aalaap-
aalocanaa] kar-chilen [bcll [luuk 24:14].

TR N T ol AP SR© FA FARE, ... [FF 38:03F]
pather madhye yakhan tini aamaader sahit kathaa bal-chilen, ...
[luuk 24:32ka]

Translate these Sadhu Style sentences into English. For example:-

14.

Why were you staying there? [Why did_you live there?]

Traduci queste frasi (in stile Sadhu) in italiano. Per esempio:-

14.

58.
14.

Perché stavi rimanendo 1i? [Perché stavi vivendo 1i?]

A (@ ST ATPCS R ?
aapani kena okhaane thaakitechilen?
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se. I (@R A SR ?
15. aapani kothaay baas karitechilen?

SO, Al (FTRNT TR(SRE ?
16. aapani kothaay yaaitechilen?

5. of fF TRE AfSrefReT ?
17. tumi ki baaibel paritechile?

Sk, (AT SRME AT IO (MRt fRET |
18. khodaa taahaader khaaraap kaaj dekhitechilen.

5>, ORET fF (FE8 M MRrefRT?
19. taahaaraa ki kona-o shaanti paaitechila?

. B fF J@ Ffaefe?
20. tumi ki mane karitechile?

. AR O RfRefReEe ?
21. aapanaaraa ki shikhitechilen?

X AT FOTIE ey Bfarefeee?
22. aamaraa ki sekhaane satya shunitechilaam?

yo. If I a1 SfTer, 8§ SR FNR T A1 (MO, ©F ORIGH =
RRe A1l [@ART S¢:R3]

23. aami yadi naa aasitaam, o taahaader kaache kathaa naa balitaam,
tabe taahaader paap haita naa. [yohan 15:22]

8. 1R i 2o e 23 TRERET| [JF 18:50]
24. sei din dui-jan yiruushaalem haite yaaitechilen. [luuk 24:13]

. ORET R fSGEW [SIH-SIEEAT] SEORE | [FF 18:58]

25. taahaaraa paraspar jijnaasaabaad [jigyaasaabaad] karitechilen.
[luuk 24:14]
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. T FE TS fofdl aPma Sfre FAT IFeRE, ... [TF 38:93F]
26. pather madhye yakhan tini aamaader sahit kathaa balitechilen, ....

[luuk 24:32ka]

ANSWERS TO EXERCISE 50.4

RISPOSTE ESERCIZIO 50.4

Chalito

NN OO 1Y AR W NN |

0 *®

10.

10.

11

11.

12.

12.

Why were you staying there?

Perché stavi rimanendo [i? [Perché stavi vivendo 1i?]

Where were you living?

Dove lei? stava vivendo?

Where were you going?

Dove lei? stava andando?

Were you reading the Bible?

Stavi leggendo la Bibbia?

God was seeing their bad work.

Dio stava vedendo il loro cattivo lavoro.

Were they getting any peace at all?

Stavano ottenendo qualche pace?

What were you thinking?

Cosa stavi pensando?

What were YOU learning?

Cosa stavate imparando?

Were we hearing the truth in that place?

Stavamo ascoltando la verita in quel posto?

If I had not come and had not spoken [/ did not speak the saying] to them, [then] they would have no sin. [John 15:22]

Se io non fossi venuto [/ non verrei] e non avessi parlato [/ non
parlerei] loro, [allora] non avrebbero nessun peccato.
[Giovanni 15:22]

On that very day two were going [ / journeying] from Jerusalem. [Luke 24:13]

Proprio quel giorno due stavano andando a Gerusalemme.
[Luca 24:13]

They were conversing with each other. [Luke 24:14]

Stavano conversando 1’un I’altro. [Luca 24:14]
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13. As he was speaking with us in the middle of the way, .... [Luke 24:32a]

13. Mentre lui parlava con noi a meta strada, ... [Luca 24:32a]

Sadhu

14. Why were you staying there?

14. Perché stavi rimanendo 1i? [Perché stavi vivendo 1i?]

15. Where were you living?

15. Dove lei2 stava vivendo?

16. Where were you going?

16. Dove lei2 stava andando?

17. Were you reading the Bible?

17. Stavi leggendo la Bibbia?

18. God was seeing their bad work.

18. Dio stava vedendo il loro cattivo lavoro.

19. Were they getting any peace at all?

19. Stavano ottenendo qualche pace?

20. What were you thinking?

20. Cosa stavi pensando?

21 What were YOU learning?

21. Cosa stavate imparando?

22. Were we hearing the truth in that place?

22. Stavamo ascoltando la verita in quel posto?

23. If I had not come and had not spoken [ / did not speak the saying] to them, [then] they would have no sin. [John 15:22]

23. Se io non fossi venuto [/ non verrei] e non avessi parlato [/ non
parlerei] loro, [allora] non avrebbero nessun peccato.
[Giovanni 15:22]

24, On that very day two were going [ / journeying] from Jerusalem. [Luke 24:13]

24. Proprio quel giorno due stavano andando a Gerusalemme.
[Luca 24:13]

25. They were conversing with each other. [Luke 24:14]
25. Stavano conversando I'un I’altro. [Luca 24:14]

26. As he was speaking with us in the middle of the way, .... [Luke 24:32a]

26. Mentre lui parlava con noi a meta strada, ... [Luca 24:32a]
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EXERCISE 50.5 ESERC I ZIO 505

Translate these Chalito Style sentences into English. For example:-
1 Where did you work?

Traduci queste frasi (in stile Chalito) in italiano. Per esempio:-
1. Dove lei? lavorava?

S, A (PR P FREA?
1. aapani kothaay kaaj kar-len?

X A (FIRT F SR ?
2. aapani kothaay kaaj kar-chilen?

o, AFfY (@9 FftrEa?
3. aapani kena yaacchilen?

8. QN (PN IR AGMCT?
4. tumikon bai par-chile?

€. @@ F oma A SIfEre?
5. khodaa ki taader praarthanaa shun-chilen?

oE & S@s e it ?
6. taaraa ki anek shaanti paacchilo?

&

. QF AT FAE?

7. tumi kii mane kar-chile?

. SEET & Tey fArRifeee ?

8. aapanaaraa ki satya shikh-chilen?

>, SIEl & (o (e ?
9. aamaraa ki prem dekhaa-cchilaam?

Translate these Sadhu Style sentences into English. For example:-
10. Where did you work?

Traduci queste frasi (in stile Sadhu) in italiano. Per esempio:-:-
10. Dove lei? lavorava?
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So. I (FTT F1E FHACE?
10. aapani kothaay kaaj karilen?

5SS, Al (FINT P FRCORET?
11. aapani kothaay kaaj karitechilen?

SR, I (P ATR(ORCET ?
12. aapani kena yaaitechilen?

so. gfff @ I} AfrefeT?
13. tumi kon" bai paritechile?

58, (Al F SRmE aRET sftefEE?
14. khodaa ki taahaader praarthanaa shunitechilen?

5¢. ORE fF S MY NRefe?
15. taahaaraa ki anek shaanti paaitechila?

SO, of fF T FfAtefReT?
16. tumi ki mane karitechile?

5. AreET F stey PifAre e ?
17. aapanaaraa ki satya shikhitechilen?

58, SIET & (S (RS R ?
18. aamaraa ki prem dekhaaitechilaam?

ANSWERS TO EXERCISE 50.5

RISPOSTE ESERCIZIO 50.5

Chalito

Where did you work?

1.
1. Dove lei? lavorava?

Where were you working?

Dove lei? stava lavorando?

N>
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3. Why were you going?

3. Perché lei? stava andando?

4, Which book were you reading?

4. Quale libro stavi leggendo?

5. Was God listening to their prayers?

5. Dio stava ascoltando le loro preghiere?
6. Were they gaining much peace?

6. Stavano guadagnando molta pace?
7. What were you thinking?

7. Cosa stavi pensando?

8. Were YOU learning truth?

8. Voi stavate imparando la verita?

9. Were we showing love?

9. Stavamo mostrando amore?
Sadhu

10. Where did you work?
10. Dove lei? lavorava?

11. Where were you working?

11. Dove lei? stava lavorando?

12. Why were you going?
12. Perché lei2 stava andando?

13. Which book were you reading?

13. Quale libro stavi leggendo?

14. Was God listening to their prayers?

14. Dio stava ascoltando le loro preghiere?

15. Were they gaining much peace?

15. Stavano guadagnando molta pace?

16. What were you thinking?

16. Cosa stavi pensando?

17. Were YOU learning truth?

17. Voi stavate imparando la verita?

18. Were we showing love?

18. Stavamo mostrando amore?
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EXERCISE 50.6 ESERC I ZIO 506

Translate these sentences into Bengali. Use the Chalito Style. For example:-

Traduci queste frasi in bengali. Usa lo stile Chalito. Per esempio:-
. F FARER?

1. kii kar-chilaam?

=

What was | doing?

1. Cosa stavo facendo?

N

What was happening?

2. Cosa stava succedendo?

w

How were they coming?

3. Come stavano arivando [/ venendo]?

>

Were you staying well?

4. Lei2 stava rimanendo bene?

o

| was reading a [nice] little book.

5. Stavo leggendo un [bel] libriccino.

o

God was giving many blessings.

6. Dio stava dando molte benedizioni.

~

We were giving the answers.

7. Stavamo dando le risposte.

o

We were preaching {the good news of God’s kingdom}.

8. Stavamo predicando {la buona notizia del regno di Dio}.

©

Their deliverance was coming!

9. Laloro liberazione stava arrivando [/ venendo]!

‘You were singing good songs.

10.
10. Stavi cantando delle belle canzoni.

ANSWERS TO EXERCISE 50.6

RISPOSTE ESERCIZIO 50.6

S 1 e
kii kar-chilaam?
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x.  J gofen? kii ghat-chilo?

9. OFEl (F FE ANRE?
taaraa keman kare aas-chilo?

8. 9fey f& ST Aoy ?
aapani ki bhaalo thaak-chilen?

¢ S 9F6 SET IR TSR |
aami ek-ti bhaalo bai par-chilaam.

. @AW IEF AMEm SR
khodaa anek aashiirbad dicchilen.

9.  SINA] SoIBE fAftzer |
aamaraa uttar-gulo dicchilaam.

Y. SINET [V SPINGIE T6E SR |
aamaraa raajyer susamaacaar pracaar kar-chilaam.

d. ©OE AE SRET
taader mukti aas-chilo!

So. O STRISET snfexe|
tumi gaan-gulo gaacchile.
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